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Ho g2 =A: vo]7 (Baker) vs H(Pym)S FAO.2*

o g
(g=r<]=olt)
1. s MigE)

Ao FHA A THAL T 2t AFHA AdEe] tiide] 7]
ot a5 THYL FgodESe] A, Sukkt v, R
Hoz FASE e X gg ddo|r| wiolth AF A A7 = A
A FAA EEele] WHdgtolgle Sht FiteE AU 4¢ AFAEA
(practisearcher) Ve @ 7ldoly /M E dapdo g a9 AF ZAdd U<l
gl BA "o} AT Ado| v|Fo] B uj o]Ao] gyl dxe] Ady} dA|sh

* o Pt 017AE BRIFIhem TASEATS] AR I3 o] FlR R,
1) E9eA e A(Daniel Gile)ol 19959 =2olH AL Ak Adez, Ad
SEe AWETIA B 79 AE Fu AR Waa wo AAHeln Bt
49 BAATE AP A7AE APk Adelglont, o F 1 elulsh gy
of 4R s A7 s o] ohleh BolE Mol ATsh ATE Y
b RE A7AE BAITHE Gile 1995: 15; Orlando 2016: 54).
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7171 AH‘& AL vl aqeq o
ol A <t "Hrhs ARIOE wEe] B,
OP“ XHEH TG 28feA] %3 ol a9

olgfgt Ul A9 A= Ao, ale] AN MgEe] FAE
90t e HEd] =olEo] gith E'_V‘(Roblnson 1991), A 2~E}H(Chesterman
1997), EJnk23(Tymoczko 2007) Go] MG&e] EAld] 49| dFE ol
st F(Pym 1997), Z27]4(Koskinen 2000), H]2%H2} %-=(Bermann &
Wood 2005), wlo]#(Baker 2006), Wl<tY(Meschonnic 2007), YZ#|E]
(Inghilleri 2012) & ol &elo] BAE T Fu 2244 =& /fzs}
ek e FAgEA B0l &2 #AE e SHS0E 7|ge|® o9l

2) Az wa} WY {2 (Ethics)9+ 2192 (Code of Ethics)E T-E38}7|% sl
5o MAsteM AA7A HgFE =t FF AdaE =9E 2 e
= A% 2 AN Wi e &, WY, A, 4988 T2
BE xEdt) out 3o Hegeld tigh X234 =olok WgAte] A feld
et A, AR =9E RS aUt o] Btk o] EAle $5 dAlA
712 gt
HAggtAT> A9 A FeP 52 WHAE R HAAEe =52 A o £33t
o} A90H2008)9} ©I|7(2009)& F& WIFE, W21 2~Elo|u T #3HY J
149] &2 =98 o glom, o]x2(2011)2 AP EIAY] &2lEAlE T
it} o] whell Ax]14(2012), E/‘é—dZOlS), 3] (2016), ©111(2016) So] ©] &4,
AFA, dad, T84 AdoA H&e FAE UE H ith
4) Q1ojstelt Etﬂr ol A e wodel] tiet Aol AR Hsholgs shEH
o] MEHO R EAIst] A& A Fulel] M8 HE kA, HEs], |
sF kAl o] A7l 90 ] el A 20000 22 B Zlo) A@sth
5) (199D A4, ALEH(1997)] A7, ERERF(2007)9] AlggS Fagh.
6) 20013 The Translator 7(2)E ‘The Return to Bthics in Translation Studies’ 2= A&
o] B3 2 JYE e, 2004 TTR: Traduction, Terminologie, Rédaction 17(2)
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o} W& BAE 20000 Zole 4Fe] ARS)H EdZ’(Pym 2001:129)
2, B} 2ol "I dF 7] MEE A3 F shi(House 2016)=
AFE7% Stk

A BH, <gelRo] 9 o= A& 5 7bed Feolnh 90t
3k Agkcultural turn) ©]F, WG et dojzt ARYAoHCR Q14
sta 7lgstd X3 Aldle AR FREoH, Hdd tid =oe Uy
& = w8l AR &Aoo R g gt S oG 5P AR
= FEE Bt o5de] B @40 Ads ¥ F gtk Q14
dukA o]t House 2016: 27, 130). 1¥d]
7F sieftielol A Blojuh HALe] e 3} <ef =
< fEPe] ZAlg 2 el gioh Wodgege AL A WAk A
3} Polof gk A& o ofy7] wiZo|tHKoskinen 2000: 14).

£ d3e 3y "R H9EE] =97t BA-oR sjRiE ook
St Q1AM Edeith o]F falde 9 AR aj<folA Kedx|of
< &7 22 A4 AAE olsfalof & AojH, olgdt =oE felof AR
A4 wS @ HlFo] HE, v, Hes) Yrtop & Aelth
2 Ate A A FReE HEnh A A FoMe 4 Mg 27
8] =98 FEA0R JfEsta, ol EdE =09 s AHstast
WA olMe vlwA e Mdfe] #E =9 T uEy =4l
A= Wlo]# (Baker)} H(Pym) 7te] uke 2|2 Hlw, uEs| B
2z} gt Al 1A el A olgd Mo ge ot defste vkl AA S
Ao B A g

O |o
s

o o

—

{0

Of

2 “Translation, Ethics, and Society”h= A& EH T2 weiw ) v T
o1 2011 %0l = Interpreter and Translator Trainer 5(1)7} “Ethics in Interpreter &
Translator Training: Critical perspectives”2He A H22 S WA & &
AgE A

7) 3w M) A28 ENER ojd &2, &2, A4 P9, elEr, ths)
ARgloae] Wedo]l A nAlHALY AT, o Z-Edl 28 o] EZX|(Eco-Translatology)
5 4dF 7HE AFFTH2016: 25-31). 2 AA 3] EofviEd AFE 4F 7
o] FA F oJdE=Y], AXNF P9 T ATt A, HAR & A #A

A &l et

o

tlo
st
-+



210 WESlT @ *ISH 32

2. =99 HY AA

A gelol B3 =05 ool AlZelol sk Mgte] MEe &
Al A BAL 7R E AZIE QAo Frt HER WS E Tl
=71

o] Ao "Hop7] o2l ol WMt <M Wgfele S g
F9ellA Thefe WA o =ojEo] g7] wiEelr). 3] JYedA B,
& 3 A9 #8 FAE Fel} got glon, W oul&RY], 52 A
o] Ao AFF AP T FrEAWF] AL AT AT, FHAA F
Adae] SOl et =ofsx &8 #AE 3K House 2016: 27). W5,
otz B T T @Y AUE TG elA AHE 24 94 7
AXoRe F7] A FHsA] gtk H= Aole USARE Wt <o
Aol BE o] 9 Aol & =oE AL & F ik

AAR AZEAS Wgste] g4 o] 5l HZEo] A7 ofdd WS

Ho J
i)

old &2, T
Ao S A EAL

A A& #2)(Ethics of representation)’ oA A& 2] A} WA ERA}
Hop FAFCREE WA doE 2ozl Eale] "xEolth of7|xE o]xe]
Aoz 2ojzl HAEE th2 doj2 Hulgh A A (represent)dl] W+
o] Mool z|ge|a} Eajo] et B}, Sdydntrolel &gfolojnls], 1
2l3 W 2R e e =oEe] A fEl2 TREM A4, Mg Sl g
7t

T A2 M)~ &2l(Ethics of service)s 5% nAS Y8 $aE
FRA MH|2EA Y] el 2HE BHETh 23X o] EF X3S 7%

94 A, A B ol £4E3 SAd g A (loyalty) S 4%

8) M7} do(engagement)ol]l #3 AFEL] I AT Emk2A (2000: 24)5 F
zgith

9) 714 Efolojnisl st W 2Rk, HFE AN A o] FLE n|E 7=l
s =olel oA17} Sl
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=ENord)e] WA E 94 AHl &5 EdR & WgEes EREr

A A2 AFYA A £2](Ethics of communication)’ ¥ E}x}e] 2 & 0]
U AE| 27t obd Blpele] &gl 24e B =olselth Bt aElE =
g ) wisx] a Q8% Hluy(Levinas)l0), 12]1 ERAHE-S EREsh 9}
o F¥S Iuistele WA eR MYste Zlo] w84 Worletn e e
#(cooperation) o] & Fol AfuAN Fl2 AFHt 7|Me] 719=E
ARA Qo 2o FEH A (profession), 123l E3tF 25S 7 dlFE A
A Aol

vl WA= T 71E &2](Norm-based ethics)’ 2 o] ofusfjof 3=
Ak QS X3 MY AL FRe S WAE TR el
U ZIUE olalistal A7 A ¥AE Fe WY Eolth F2(Toury)E
AAIgE 71 S8 (Descriptive Translation Studies)©] 7] &gtk

welehe 719 el fEA AW HoFe A2EHRe] BRiDe Ad
4037 Wgsto] A= Zpekziae] Felo|qltke =AvkA] S g A~
o Fefgith, Mk dFe| HMAFE o] B Aotk 1%
2l tig o] 84 A Ze Weste] eAnt oA AR QdtkaL Kot

AA R WA go] SHHEC RO HlsS FH|sHE HER 1 A7), M Eel ot
=23 AAZF 2EEAT T 2E AAE vk ZY(Goodwin)S
19753 Z3% AEfo]U(Steiner) 2] "HP o] % (After Babel)E W19rEldll #gt
71 ddE AFE F shuE Fow WAt Yoigk Jiks 7% o] FHo] 7]
=7 84 © WA S gke& FEMF ETH2010: 27).
A9 X E1neR At el e] W&
dxo] fPEow HE 19 Agfde st ok 27 A, AT, 74,
S M o] vl B F W #hste] ol AL F
HA) SAQL ok Al A SAQ] P olth ZEfe|U oA QlojA] M

10) MG Yol guutze] &2l8s 2l =92 & gka1r(Larkosh 2004)9} o]
T(Laygues 20045 23},

11) AzElRke] 5§ A AAg =o= 2A4(2012: 117-118)2 FhEghch

12) A3 A 2elo]y ([1975] 1998: 312-435)5 =3,
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EfAke] lojo] AAS Fa AR so7ke Ajdelth Ak Al

20 9ouE 22E ol dieler] fal dddd HFsie @rkE wid et
(Steiner [1975] 1998: 314). E}Ale] <lo}, T2 Elale] clojz solal HlAEd)
Zgo] 7RIA = o] F WA dAoPER, WA tigt 4 o] Hadt o
& =2l F= tiEelth FHolo] Al HAl @Al o]22] A= g
5 A2gkol & 9uE ARplel o] Qto] wrolEol A (incorporate) E Tt Bl
A ol ERZ 9l APE B3] Skl nldshs I A Fag AL

siv}

=

ko

s
g A2 ozt WAl dojs} HEeiA BAste el SHH AA= o
oA A HEe Aolth AA] &2l AEE 8ok tiFolv. Wl tek &e
2 o] 223 offrE EBA AL WHF dAE Foto] 71eT ZEolUe

= ]
welaglo] FukEe EeAI ol AF A e FAAZTHe Held

s % 9l

VI HAT 5 U AAL, WGET BAE oln] oo Neje
A wolo] 28 Zolglth WY HNE UE HERS TIHOE Mo
Ao} B Ae Tololw] Mol FAL Sk FA @ HEw
wdel] Jalob Bhert 5 BARow 4o 49 Bod Ul DA BE

ok
Qo1 WelAQeSH 19 W Bl BlRE ABea, o] Aol Felshs
HHE AmpE AoR wEAA Gk o] wAoloptE o
A AR YE dedE St v Qe 39

Folt).



A9 & MM Baker) vs HPym)S = @ °FF 213

Z7] W& =99 AUREe Fede JdoA MU 53
ZEP|UE AR 3] wl2Rh HIFEIR oloxE, &9 A &EE B
2 g =o5e 7|EAoR g, AL, 449 Aty <telx] zed
ok Y7o opd mo] EilE =olo FAE $A & 7ENdd 119 9
Al 718A R E“*EEAM W9, agla H2ES B =vhe WAl
Adlz} gkt e 1Esked 288 95T ok 2 =] 2ol
H2E7} ofd Abgro @ tha] el Mol FAQ MIAR AL A5, =0
o] A& ¢H3] geprich

S Aol FEA AT BAVE 7Y d
FAs] B4 oM B A =ojolt). 97]A —Er Fgold A

rn Fustel 4R A YR oz, 4F AL

mE
otv
_,d
r o
* u
2,
™,
o2
ol 12

g aelol gk e H2ES FAld & #3H] FEdA 4dFY =
B Az A5 244 AVl wolle] 2006d AN Holol & Aol
AR o] AO] A E(Translation and Conflict), F¥-A|(‘A Narrative Account’), |
£ wole] $o1%%, 49l oAAE ‘felehe el S4Bt 1
2y o] A Azke] AWlZ I M(Fisher)e] WHEE 73S &&sfe] BH
o 475 AYdlee AlRay Be 22 &1 dolh
Hlo]A(2006)5 WGl 2oz gt IAE FESH ARE o] &F
A 24 % AzEuse] Qeliel] W &S P Uk 2ol 48 3
9K Baker & Chesterman 2008: 11) ‘Bthics of renarration’©|2}
I o] QlE Rl AA R FEl(ethics)’, ‘£-2l1% (ethical) ]2 =
s, Azks Folo] el MYJAE WA= ° FF3t

E‘Fﬁuii
ﬂ?”"ﬁﬁ
L;m

mE

fr

Ui
kv
=

a2ntat gde|, 54 AskoA g siQle] o9l &elA AR <]
A5 Ashe Aol zkle] Hietn A dtk(Baker & Chesterman
2008: 12). Hlo]ANAl W EIE o] 2L o|¥3 ERE B3] A3 o] &4

L == A >

X



=792 Wl Aelt)
L il ARSI A A BAE A Sl
® A7) WA Holuhe dolglont, ool WS 8l Wkl 2eda)

W, WeElE $ek A4S Qlske Bolth WolAlel Hnd uew,
Qe BAE W glol PR AN F Pu DT 2EeE Feh A

AE QA git) o] 2EZEL FE|7b 2x2ofA & FHRIA Al o
gl olepr|st= Walolth HAE dF9] Al-v}e|o]H(re-narration) 0.2 & 4= 9l
oBg o] JdE &&ate] FAARE WAl HEld A2 o & AHE &
A= Aeolth(Baker 2007).

T wlelA Y] HZe] 7HE HAS WHHE Jide A&ste 3
oA =due, sHYS viEtEe Azke] Al ok Azke FWdl g
AEA A4S AHoRE whkgitt o] Ao 9t & tokdt AW S Avid
Hlol79] =3& tAZ ofgfo] B 7| & 5Enh

AR, WolAs e T AL REAY FHAS A F=oh o=
=29 7R (intervention)> WS P9lof] 71EA 0= A= o] S U st
1 A s AFsol dtte Aol el JE Ao 1'4-(Baker &
Chesterman: 2008: 16). T84, 84, A#Y 5 7|&9] 952 T
olggh YA AL HI|dl w7 gle MIL gt De WTE S AR
HQIth2013:187). 12yt wlo]AY HZE &8l 28-S 48 & HAXZ o]
SATE Aol 284 zol7h siek. HIFEIZE AuiA el EH?‘%*%‘}—E W
Aoz WAoo g 2Feh 7tA " EAIQ HAARS] TS Al
ZF ek stefet, wsFE A Yol Bl &2 giake] Aot 7kl xéé |
U A= S M8 H2E, FA Ao RE £3 g2Eo|t} IdT
o7 = o] FE|Hrhs "IN &2, 53] H2ES Holid Ak)Esty
4 FHoM ASHoR FHY 9o MYsta 2B S Hele HIAA =

=

=

e}

23& Hs] o] FAIZITh

olg3t =gl wE u, wlo]A7} HIAE £33} 7F 7}al(bridging between
cultures) 9GS e FHA VAR HE g 048 v#Asks A
datct. Hibeh AFddn e ol @EolofEE FHAL /\}Zi]—‘gﬁ}zﬂ,
geols WAt 222 AeA] RskA Weleths o] 1149 Fo|chBaker
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2011: 3). wlo]AHAAN FHAAE A F71AKneutral mediator)7} oPd &
4 A3] FA(social agent)olth TEFH FA HAAE Gl oz A7t
e 1A TS A-SAY B9 BAA A Foehe Y &
HAFA o Jhgehe & Y Al thdatAl R g

AR dud g de F dolAY #RS 7P AW =Hlle

AL tHE ] g8t <Ald Ald (Jenin Jenin) > o] 2P WA thgt Az}
Adrgolt}, AMd M= vlwd 7hEkstAl &7l(Baker 2006: 99-100)% ©] o= ©]

o]

& A ~EvHBaker & Chesterman 2008)°]1 S-¢1(2010: 20-23) 5ol 23] A&
A AR =7 HATh

<A Ad> FHZER] 29 gl s BEapi= HiAe

(Mohammad Bakri)7} A2} thwlE]e] g8} Al Ho|th A3 T ~ERkl

ARE B EAR 20021 o]~ woirt diste] AW

o] Jsh= hato] WHolzl A bkl A5E wHEle YEow HgH

S

ol T8k o | 2ERR] xR1e] Mgk A2 Ayl ofgto]dA Gof

SAR A ot

[ohgiel Aol ol Ael]

“What can I say, by God, by God, our home is no longer a home”

[9o] Aut wie]
“What can I say? Not even Viethnam was as bad as this.”
(dz= 27

Aol §d HET Aol Mo F7hE Ao] gileltt. FHjEg-
< o]y Wzt JSlE HlgtEE Ho]AL Aot} Ho|AE wa9
Aoz AAS He AUEdA Alde] o] & AGEHEZ oA L
<Ad Ad>e] Yl B7} w5 AlAEAA & ABEES, vj5lEddAd 2
Sa o 44 3HS dodE 840 HMEYA S A WAt 71819

13) ©] EAEL o0& A7 % gtk



T Agath e 22 WolAE oo B Yol e gt olE S of
23 Heo] SUTAL, BE WA} oldd 49l Aol AeE dlok
T R Fgehe e ohth Zeht of ATMee HF SA7) ol

7] od WeE & olgl 7hseh & T2 B ER A3H o= thAgh A
g2 AAEHGoodwin 2010: 21).

=o)9] Zlgto|y sA = WA, sl vhe- =2 d4ddn) gt
Ho| A= o] #H(2006)5 2]7]4(groundbreaking)©] 11 48  $)=(compelling)
Aztoleta Hrtshy WHgte] ddf M7|E RFEATa SRS, 2 H)
o] EAwE kx| @t

ol Ael] it b AE e HEE o= H2016) 0 2FH 2Tk

wlolA el AA Ty} B4, WMol g g A} FHgoE &
Tl WHElE o]23 &7 QImulAole| AR ofze]gle] SAE
of3) epdet Al AT 1853 Ark(Pym 2016: 1).

IA olz2d FA AEE AW otexle AR HelA iAo
she & HlelA7E Hele dde] A YHo thef FHol B2 (Pym 2012:
6001 The AR S AT sttt wlo|7|e) Aol S A7e] rlEx
A 252 53 Zolzke A9 Wrke 4e] 7HEd et

el mge FAHeR wolAZE WEE gE AeH R ofsfeta
Lot givke ARl HTHE wlolAZE ARgslaL gl Wl EE Jidel

8
westo] 494 oz 4gd onl 9AL AL Fumele Aolel v

14) “In order to communicate the gravity of the situation to a world public whose
conception of gravity is conditioned by the political dominance of the USA -in
other words, to make the Jenin Jenin narrative intelligible to a Western, and
particularly American audience - the subtitlers recontextualize the event by evoking
a narrative which is assumed to have moral resonances for those viewers (Baker
2006: 99).

15) o] &L vlolAL AN & 2ABY Q¥olth 27 Avch WA Bl
(Brisset)<} @l7]o] WAz} EefulAElENDelabastita)e] H& 9183 Fe|tt.

16) o] AHT FHeME o= 7Hd A 2002 79 8YAF 71A “Isracli boycott
divides academics”Z =3},
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A2l EAEo]gh= Aol vzke alio|th), Fg of7|A7|A & Ty
JHES A8 (linearity)= FAI3t #217] 3k Aol wo]A 2le] WgE X}
3 S STHPym 2016: 6).

Fo Hge] A o]tk WelEBEeks Zlo] 27t Aite] W
ozt AefiE A7lel Ad Zloli, WelEE gloj= ofd A& o|sf
o, bt 2§28 BE ozt WelEEE sukgittd, O e whru
T 3l WeE B SedA mlaxy &2 vl a4 BARsEL §
Hlo]7 & o7k 2% WeElig 2E AL Agdd & glEr wlo]7
AVdE A3t B 2ERR] vs o] 22k, o}t vs AT o] o R AT
ole FHo® W HE o5 e 2 opdrR

o7 o] WHEE o]&o] 7kxl ApeidS H|dAstHA Ho| TFHoR &
s A2, oA =971 928 7Pe A 5 (political activism)’ ol
7PthE AoltPym 2016: 2, 7). 4 wlo]71e] F4E wel 27t AANE
A7E B ALY Fofoh i) ofH7A] 8RlEH 1 VIEE oke A T
To171

FE olgd #ul4 Ao e Ao E Halof sty FAgt) #HHA
HelH B 55 dolxe fdd WS disbelzt ‘uf e 2o tHPym
2016: 5).

ojv] e FL A owA AL Fallol & welF] dFS AN
3 vk gleh 19979 ZRkzolz 29 F 201240 o|2elMok Yolz Fu,
HA9E o FeE2 FY w2 AeldtiPym 2012: 3). Ho| W&
gle ofBA HAT APl HFshe wlolAYSE 2 o HYs=7HWhy
translate?)’ 2hs oA S HAAES ol ARt ¢ AR gl &

olgA Hd At ¥Ale A% o Msleriehs AR ogA el

fr

)
S

o]

8l

[

|

17) @Btz Mods s35ate B Y42 Pym (201002 FEgch

18) Z2ol B3} o] Alolel] 1519] A7to] EiTh wapa Zghrojid] ¢ld U
go] ARl o3 F71, B OW] By gttt 7wl ge Hge
ZFrojEoll = IUE AN 31 ZH(Chapter 5 Missionaries)©] F7Fg o]
o e AME 2016 TR FA dHorAe] Wdgel ghe AR =
]2 {9 AU

—‘ﬂl
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ol whe} gekiths Zlo] el Hdeld), 223 o] AR i Ao e
I WA ol AR HE Bl ) R AN ikl

A4, W W& wejor e SAEE 89 2IEHA] ool

As9E WelAE g A7 e weba Aol S 4
o A71A, PR B 2 W] Selg 4 =S A,
(Pym 2012: 166-167)

HﬂOlﬂﬂ *ﬂ@.Ol %@ﬁgi Ak %% Aolghe Wege Ur
olgta A wf, wlo]AE F FH S wExlSo| I THBaker &
Chesterman 2008: 16). Hdolgh= T3k A2 T2 £3} 2ke] 1} ofg9
TP 5 AR bE oJu&=2It AEshe 259 TR 32 =

o7k

4. =9 TAIE
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A AR AGRIE Ee vlolAT el ol YIS Avlngi
5 ARl 9ge Aels FREt A wolAsk B Aele] Azt 2%
W

o, 291 A 79, SR Mo BAE FAAE 22 4
ok SATHPym 2012 24). Mk w7k A Aglo] ohd A
9% @ge] ARAYACZAY NS FHo] T Ahslolo} Bk 1
Q73o] & Eehs YBol,

awle A BEA, 44 £9) GE FUG AT AF e Fo}
2z WolAe] felee] ZUekt AHel7E stk wolA 9l 7
FES) SUR} 4 By Fcke 34 %@% w27 e
EERCEREE R J
& gTEE WiE E840z 4ud 4 a4 o) dasitn 90t
(Baker 2007: 152).

aet BUF BAAYNA FRF T AR feRe] BPEE AP
golahh. @3} TS BER At B9 HeEL Foloh AY, AL 719
=2 At WolAY S8 A W] ol PR tan Hd
740 &7k

KIAE of AEE o3 el ik oARA b g4 7
e gk e %aloll A &g Al’%b‘}ﬂ%—t— 4

3 gEehe 75}0&?:_1 7)\011’%
A o] FYe] &ele THA, TS dolAIA AL Yol FHY
ARl dgte] S etk oyl ofnlox Ho] A (objectivity) 2t 2AE
(detachment) 2= Q9FH= 7]& FE|EEC2RE T & o Wi USS &

3| Holth(Baker & Chesterman 2008: 12). Z2]u} o]2{3t &e|&o] Fx2
BT 48 Gola] o]FoAE TGS BF A iyl FEW



5 253} el ok ik kb2, BE Bl gele
2 olojx|A o, Yelo] o ThE AL BAOR skt MY

A %ol F8 AT 4 7] WFolth T Beloleks Al 4w
A4 7ol mg ] 3, Rolo] P AAS BRI A

Feel7] olelg 44
Azh 7k o

H

Rt ou 4 HHE BAS WA oIS ) aﬂ_zan &9 9E

o F84 FohA RAAL & A Wl & ofd YES A=z )

B bk 594, A AL Qs el £ B A

& TR P oR AYstn Felshs e A, $e7t agsa <

Aok 9 el Bl BARo R Teg Y% FolT oln PEE
] o

Tz X

kol Sithe AR Wlo]A7E S1A7 A1 obed7)?
add FEAelY 7 dEtsle] FREUAY sttty A gl
opd HlF} Fejel Frto A o] M9E 3] Selo] dwkA Wl &
E9th AAR XYL ik o Hjo]7]e] =old FAehaAE <Ald Ald>
o o} e 7l WEWN S B w2 v dukl ExiE
AAZHE AF3HGoodwin 2010: 22). Y3H= HA 2 w|=ES izl H
Azte] Mgt ome] ket sidgte, YES A e Zlolopda WY
[e)

o] 7P 4R BAg . B ot make] Al dEl wrle AR
A fYo] T bl tigk dvka] Q123 AA| ArgollA WIMstA o] Fojx
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[Abstract]

Ethical Issues in Translation Studies

Lee, Hyang
(Hankuk University of Foreign Studies)

This paper aims to invite Korean TS scholars to take a greater interest in
translation ethics by examining the research that has been done on the subject
abroad. Since the birth of the discipline in Europe in the 1970s, major scholars
in the field have discussed the ethical dimension of translation or translators’
behavior in various ways. Surprisingly, ethics has not attracted much attention
within TS in Korea and little research has been carried out concerning this
issue. A comprehensive examination of theories and reflections on the subject,
developed abroad, would be necessary to encourage discussion about translation
ethics in Korea.

The first section of this paper analyzes early discourse on translation ethics,
focusing on Chesterman and Steiner’s arguments for the importance of ethics
in discussing translation. The second section explores the more recent but
widely known polemics between Baker and Pym on translation ethics,
highlighting Baker’s ideas in Translation and Conflict, Pym’s criticism of her
approach, and his five principles of Cooperation. The final section discusses
the implications of this heated debate between two of the most prominent

scholars in TS and puts forward several recommendations for future research.

» Key Words: Ethics of Translation, Translator ethics, Narrative approaches, Principles
of Cooperation, Code of Ethics.
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